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Earle Birney's 'Translations' of Attila Jozsef: 
the Idea of the Midwife-Translator 

Marlene Kadar 

Attila Jozsef was a contemporary Villon, whose 
life and poetry revolved around the two treacher-
ous poles of this age, Marx and Freud, and who 
died a victim of both. 

Arthur Koestler, The Invisible Writing. 

Comparatists are, in general, as interested in the so-called minor litera-
tures as they are in the "major" ones (that is, the literatures written in the 
languages of international commerce). In their view, whether a literature 
is major or not has nothing to do with the integrity of its language, or the 
value of its culture. Comparative Literature, then, also considers part of its 
purview the issue of translation, or how the "minor" literatures get trans-
lated into the "major" ones. For comparatists, "translation" does not mean 
only the sense of words expressed into another language. It also refers to 
the means by which the expression takes place. 

Since the act of rendering a Hungarian poem into English in Canada, for 
example, is a cultural act, it is also an invitation to consider influences, and 
compare two separate though, we anticipate, complementary poems: the 
poem written in the original language, and the poem written in the language 
of the translator.1 Consider the influence on Earle Birney, Canada's poet-
laureate, author of the great poem, "David (1941)," and the political novel, 
Down the Long Table (1955), of the Hungarian poet, Attila Jozsef, whose 
intense life ended when Birney was only 33 years old (Birney was born 
one year before Attila Jozsef). Consider also that Birney's interpretation 
of Attila Jozsef would not have come to pass were it not for the work and 
influence of what I will call a "midwife-translator,"2 usually a very special-
ized intellectual with particular skills—some studied, and some acquired 
as a birth right, a language—and specific literary and political interests. 



The midwife-translator in this case is Hungarian-speaking, multilingual by 
training, living in Canada, but of international repute, and with broad lit-
erary tastes and knowledge of both Canadian men and women of letters, 
and of the free-thinking European intelligentsia. She is also someone who 
identified with the ethos of the thirties, and whose work reflects the original 
socialist spirit of 1919. Moreover, she and Birney could work together; 
he, too, was a socialist. Such a tall order, requiring a unique confluence of 
circumstances, minds and pocketbooks: the only person who could fill the 
bill was, in this particular case, Ilona Duczynska Polanyi. 

Here we have a triangle of minds which somehow worked together to 
produce a new text, a new poem in 1960s Canadian English, though all 
of its soul rests in the Hungarian language and culture of the 1930s. The 
sourcehead is the translated poet, Attila Jozsef, born in 1905, died in 1937. 
The midwife-translator, coincidentally living in Pickering, Ontario in the 
1950s and 60s, was Ilona Duczynska Polanyi, author of Der demokratis-
che Bolshevik (1975) and other books; and editor, with her husband, Karl 
Polanyi, of The Plough and the Pen: Writings from Hungary: 1930-1956 
(1963), one of the best anthologies of modern Hungarian literature in the 
English language. Finally the Canadian poet-member of the triangle, Earle 
Birney, born in 1904, 84 years old today, living in Toronto, still interested, 
he has told me, in his soul-mate, the great Attila Jozsef. It was Duczynska 
who first brought them together—largely through personal correspondence, 
one of the subgenres of what has come to be known of late as life-writing.3 

Duczynska had lived in Budapest, Vienna, London, Montreal and Pick-
ering, and had made a number of literary contacts throughout the world. 
Among these contacts was W. H. Auden, Britain's poet-laureate of the 
1930s, the distinguished poet who wrote the Foreword to The Plough and 
the Pen, a fact which "cheered" Birney. Auden writes that the act of trans-
lation is not only a practical or an artistic act; it is, finally, political. He 
says: 

the only political duty—by duty I mean an activity which [the author] 
might prefer to devote to his [her] own writing—which I can see as 
falling on a writer, in all countries and at all times, [a] duty, not as 
a citizen but as a person with literary talent, is a duty to translate the 
fiction and poetry of other countries so as to make them available to 
readers in his [her] own.4 

Auden continues, and here lies the important criteria for establishing a 
sophisticated translation, 

I consider translation a political act because the relations between any 
two countries are not determined by economic and political interests 
alone, but also by the degree to which the inhabitants of each are 



able to understand what the inhabitants of the other are thinking and 
feeling, and the novelists and poets of this country are the only people 
who can give one this understanding.5 

Although such a commitment on the part of Auden was important to 
Birney as a contributor to The Plough and the Pen, he had a few comments 
to make about Auden's Foreword in a letter sent to "Mrs. Polanyi" on 28 
January 1963 from London. To him the intrinsic value of the poet as poet 
was also important. 

I was most interested and cheered to learn that Auden is writing so 
forthrightly about the importance of translation. I think his phrase 
"political act" is too meagre, however; it is part of the motive, as 
I wouldn't be interested in Attila [Jozsef] if his poetry were fascist; 
but I'd still not be interested in him even if he happened to express 
my personal shade [of] politics unless he were writing fine poetry. 
One must believe in the poem as a work of art or there isn't enough 
incentive to drive through with a translation in the face of all the 
difficulties, the economic unprofitableness of the expenditure of time, 
vis a vis one's own work, etc.6 

Birney was not the only Canadian poet (or scholar) Duczynska re-
cruited into various Hungarian translation projects. She also recruited Louis 
Dudek, A. J. M. Smith, Margaret Avison, Raymond Souster, John Robert 
Colombo and Kenneth McRobbie, all of whom translated texts for The 
Plough and the Pen. Duczynska's letters to Birney, reveal the processes 
through which Duczynska meticulously led these Canadian poets in order 
to get a suitable "English version" (the "new poem," not always called a 
"translation"). These letters, about 28 of them (not to mention drafts of 
revisions of translations) were exchanged between Earle Birney and Ilona 
Duczynska from May 1958 to September 1965, during which time they 
visited each other at least once. 

In what may be called a complex "communication situation"7 Earle Bir-
ney rendered into English more of Attila Jozsef than he had bargained for. 
For The Plough and the Pen he translated—using the term loosely now— 
"Aki szegeny, az a legszegenyebb" (1924) and "Aradat" (c. 1931).8 The 
first of his English versions, however, was presented to Canadian readers 
four years earlier in the September 1959 edition of The Canadian Forum 
(p. 130). There, he titled the latter poem "Five Poor Men Speak Up," 
and he added the line, always uncertain or, at least, respectfully tentative 
of how to describe this complex communication situation, "adapted from 
the Hungarian by Earle Birney." In 1962 the poem was published in Ice 
Cod Bell or Stone as "The Travelling Workers' Curse"9 to which Birney 
added "From the Hungarian of Attila Jozsef." The 1963 version of the 



poem was titled "Five Poor Men Speak," and is more confidently called 
"the English Version by Earle Birney." It is, too, more sober than the 1959 
poem, and less punctuated. (It is interesting to note that Birney used a 
surfeit of exclamation marks in 1959.) 

It is a matter of common knowledge that there are at least two poles of 
translation: the literal and the creative, or imaginative. Most scholars now 
believe that the poetic reconstruction (as opposed to "translation" as such) 
has been vindicated by the contemporary notion that all acts of commu-
nication are also acts of translation. Also, it is generally recognized now 
that there are numerous phases of revision in the creative reconstruction in 
English of a poem written in another language. 

The target of our scrutiny is "A varos peremen," a poem written in 
1932-1933, at least 28 years before the poet-translator began to revise the 
midwife-translator's literal version of the poem. Duczynska prepared what 
she called "red-and-black" sheets of "A varos peremen." The poem was 
typed out in Hungarian (probably in black ink), and then she wrote in a 
literal translation of each line in red ink. Then Duczynska sent these sheets 
to Birney. About "A varos peremen" she wrote that it 

was prepared for The Plough and the Pen but, like many others (about 
half of the red-and-black) remained untranslated, though several at-
tempts [she does not say by whom] were made.10 

An investigation of both the correspondence and the revisions of "A 
varos peremen," enables one to reconstruct the translation of the poem in 
2 distinct phases. 

Phase 1: a literal translation is accomplished by the midwife-translator 
as a primary working text for the poet-translator. Duczynska prepared 
the red-and-black of "A varos peremen," she translated it into English 
word for word, line for line, in parallel texts, identifying the number of 
Hungarian syllables and the rhyme scheme in the margins. 

Phase 2: the poet-translator mulls over the red-and-black and begins the 
process of revision, of draft-making, until a publishable version is achiev-
ed. Birney revised the literal translation in at least 4 drafts over a period 
of two years. The final version is published in Near False Creek Mouth,11 

a book of poems which Frank Davey says marks the continuation of a 
new perspective which treats the poem less as "an aesthetic object" and 
more as "an avenue toward truth."12 In spite of this trend in Birney's 
poetry, Birney understands "A varos peremen" as both avenue toward 
truth and aesthetic object. It is useful to take a closer look at what the 
Canadian poet thinks is important in the Hungarian poem. 

"A varos peremen" is a poem in which "the workers are regarded both 
as the heirs to all civilizations before them and as a unique class born 



with the machine and alone able to 'civilize' it and so to rescue mankind 
from the chaos of its uncontrolled use by capitalism."13 Quoting Ilona 
Duczynska, Birney writes, the poem is "a cry from the depths of Attila's 
sufferings. It was written not only under the terror of fascism and the 
shadow of personal isolation from the revolutionary movement, from which 
the doctrinaire communists had hounded him, but also in circumstances 
of poverty, ill-health, and a depression which was, within two years, to 
drive him to suicide."14 Birney rightly says these complexities of feeling 
in the poem alone make translation difficult.15 He adds that "there are also 
the difficulties in form," identifying them thusly: translation of "A varos 
peremen" is made difficult by 

1. a "rigorously precisioned verse," that is— 
i. lines in alternate rhyme (lat and harmdniat) or, more commonly, half-

rhyme {yilag and lat); 
ii. careful patterning and variation in syllable count within the lines; this 

is revealed, for example, in the descending pattern of variation in 
stanza 16 [10, 7, 8, 7, 9, 7]. This pattern is much more complex 
than it is in Attila Jozsef's earlier poems, especially Birney's English 
version, "Nobody's as Poor as a Poor Man," where all the lines are 
ten syllables; 

iii. and a regular 6-line stanzaic form. 
2. "a rhythm marvelously rolling," aided by the above wave-like syllable 

pattern, and, furthermore, by— 
i. "a terse and half-colloquial diction . . . subtly unified by that 'built-in' 

grammatical employment of assonance which is one of the untrans-
ferable gifts of the Hungarian language."16 Technically, assonance is 
the resemblance in sound between vowels followed by different con-
sonants in two or more stressed syllables (e.g., line one of stanza 16 
is full of natural/philological assonance). As Duczynska has written 
to Birney on 20 July 1962, "Hungarian is a very vowelly language, so 
Attila [Jozsef], while using always very few words [the archival copy 
is underscored by Birney] has a large number of syllables." Duczyn-
ska understood assonance well. In the same letter she wrote: "your 
version may suffer from having to work in an overdose of words to 
get the syllables right," and she advises cutting down on "any redun-
dant words" to "bring you nearer to the desired rhythm." (It is at this 
point in the communication that Duczynska tapes herself reading the 
original Hungarian poem aloud for Birney, who is living temporarily 
in San Miguel Allende, Mexico where tape recorders are, he writes, 
scarce.) This would be impossible to reproduce in English, without 
abandoning theme or content; 

ii. therefore, Birney writes "I have made no attempt to reproduce the 
original assonantal values." 



As far as content goes, although Earle Birney is a conservative translator, 
he does not subscribe to the now dated view that poetry is essentially 
untranslateable (i.e. that cultures cannot communicate and poetic thought 
is circumscribed by political and linguistic borders). He says, "I have not 
consciously distorted or added to basic meaning, so far as I understand it." 
At the same time, however, he writes, "I am all too aware how much of 
the strangeness and power of Attila's poem has proved beyond my reach 
to reproduce." 

As recommended by translation theorist and literary critic Rainer Schulte, 
"In practical terms, the concern about the reconstruction of the translation 
process will require the collection of the various drafts that a translator has 
prepared in the course of reaching a final, publishable draft."17 

It is revealing to examine the changes in one unit of "A varos peremen," 
and most appropriately, the final and powerful stanza #16. First, the verse 
will be presented in the original Hungarian version; then in the literal 
translation; then in drafts A to D; and, then, in the final published version, 
all of which can be called "Primary Texts." Birney and Duczynska think 
that "A varos peremen" is one of Attila Jozsef s greatest poems and in one 
letter to Birney, Duczynska writes "its theme is the natural history of the 
modern working-class, in Hesiodic terms, as a new race of men."18 This 
poem is too long to treat in its totality, so stanza 16 is being used here as 
symbolic of the entire poem, the entire communication situation, the entire 
reconstruction of the translation process, 

P H A S E O N E : 

Poem published by poet, Attila Jozsef, in Budapest in 1933, and recorded, 
with marginalia, by Duczynska. 

Literal translation by midwife translator, Ilona Duczynska, Pickering, 
Ontario, c. I960:1 9 

The poet—words clatter on his lips, 
yet he (engineer of the given world's 
magics and enchantments) 
looks into a conscious future 
and constructs within himself, as you 
once shall outside, harmony. 

PHASE TWO: 

Poetic "translation" reconstruction by Earle Birney in Toronto, Canada, 
c. 1960. 

DRAFT A: Birney is tinkering with different words here, especially in the 
last couplet. 



Though words merely clatter on the poet's lips 
it is he who animates 
this world's magics and enchantments; 
he perceives our conscious fates, 

[typescript version]: 
shapes within—as you may yet beyond 
the self—and harmony creates. 

[manuscript version]: 
and, within himself—as you may yet 
beyond the self—a harmony creates. 

DRAFT B: Poetic "translation" reconstruction by Earle Birney, in which 
he experiments with various arrangements of syllables. 

Typescript version unless otherwise marked [ms.]. 

Left Column: original number of syllables per line according to Duczyn-
ska's marginalia. 
Right Column: number of syllables per line in Birney's draft. 

10 Words are a clatter on the poet's lips; [10] 
7 it's he who animates engineers [6] 
8 this world's magics and enchantments; [8] 
7 he perceives our conscious fates [7] 
9 and within himself—as you may yet [ms.] beyond the self [8/9] 
7 beyond the self . . . a harmony creates [10] 

[ms.] Your world—the hopes of a harmony here [10] 

DRAFT C: Birney accomplishes the desired rhyme scheme. 
10 Words on the poet's lips are a clatter, 
7 yet it's he who engineers [from Ducynska's original 

literal translation: see PHASE ONE] 
8 this world's magics and enchantments; 
7 he foresees mankind's career; 
9 within, as all shall beyond the self, 
7 he creates a harmony. 

DRAFT D: In his correspondence with Duczynska, Birney calls this the 
"final" version, but we see that he still tinkers with the comma in the last 
line of the poem. He crosses out the comma on the typescript copy, and 
then removes it for publication in Near False Creek Mouth, 1964, and for 
Selected Poems, 1966. 

Words on the poet 's lips are a clatter, 
yet it's he who engineers 
this world's magics and enchantments; 
he foresees mankind's career, 
constructs a harmony within himself 



as you shall, in the world 's sphere. 

Once the comma is removed, this version of the last stanza is printed in 
Near False Creek Mouth. The title of the poem is "On the City's Rim," 
and is described as "(translated from Jozsef Attila, with the collaboration 
of Ilona Duczynska . . .)." 

Notes 

This paper was delivered at the Fourth Annual Conference of the Hungar-
ian Studies Association of Canada at the University of Windsor, Windsor, 
Ontario, 3 June 1988. It is dedicated to Earle Birney and Wailan Low. 

1 For more on current translation theory see Joseph F. G r a h a m ' s Introduction to 
Difference in Translation (Ithaca and London : Cornell Universi ty Press, 1985), 
and Barbara Godard, Translator 's Preface to Nicole Brossard, Lovhers (Montreal: 
Guernica , 1986), pp. 7 - 1 2 . 

2 T h e actual term "midwife- translator" w a s suggested to me by Wendy Waring 
in April 1988. We were discussing the balance between theoretical and raw, 
practical concerns in translation. 

3 Life-writ ing encompasses diverse genres, f rom diaries and letters to autobiogra-
phy and certain kinds of metafiction. For more information see the collective 
vo lume DATA and ACTA: Aspects of Life-Writing, ed. Evelyn Hinz (Winnipeg: 
Universi ty of Manitoba Press, 1987). 

4 The Plough and the Pen, Foreword by W . H. Auden, p. 10. 
5 ibid. 
6 From the Ilona Duczynska Polanyi manuscript folder, Ear le Birney Papers, 

T h o m a s Fisher Rare Books Library, Universi ty of Toronto, by permission of 
Wailan Low and Earle Birney, and Kari Levitt, McGill University. 

7 Th i s term is borrowed f rom J. L. Aust in, How To Do Things With Words (Boston: 
Harvard University Press, 1962) and Wol fgang Iser, The Implied Reader (Lon-
don: John Hopkins University Press, 1974). 

8 Under the titles " N o b o d y ' s As Poor A s A Poor Man" (1925?) and "Five Poor 
M e n Speak," respectively. 

9 Toronto: McClelland and Stewart, 1955, pp. 26-7 . 
10 Earle Birney Papers, c. May 1962 (the date in not clear f rom the manuscript 

itself, but it must have been written in this period of the their communicat ions) . 
11 Toronto: McClel land and Stewart, 1964, n.p., poem no. 30. 
12 Earle Birney (Toronto: Copp Clark, 1971), p. 56. 
13 cf . Birney 's published endnote in Near False Creek Mouth, poem no. 30 (Toronto: 

McClel land and Stewart, 1964). 
14 Ibid. 
15 "Render ing Attila Jozse f ' s Poems in Italian," New Hungarian Quarterly 3, 6 

(April-June 1962): 183. 
16 Near False Creek Mouth, poem no. 30. 
17 "Translation Theory: A Challenge for the Future," Translation Review 23 (1987): 

1. 
18 Earle Birney Papers, October 3, 1962, p. 2. 



19 It might be noted here that Duczynska ' s syllable count (in the left margin) ap-
pears to be incorrect here. But this is because of an error in transcription: 
"varazslatainak" should be "varazsainak," thereby making the line 8 syl lables 
long. Credit for this correction goes to Janos Szanyi of Radio Canada Interna-
tional in Montreal . 





The Gypsies and the Gypsy Problem in Hungary 

Jozsef Vekerdi 

History 

The Gypsies' ancestors began leaving Northwest India probably about 
the seventh century A. D. In ancient Sanskrit sources they bear the name 
doma or domba, (in modern pronunciation, rhom, hence their own designa-
tion rom, roma) and are characterized as robbers, murderers, hangmen and 
entertainers. These professions were prescribed for them by the rules of 
the Hindu caste system. Thus, they belonged to the so-called "wandering 
and criminal tribes" of India and were obliged to lead a parasitic way of 
life. Among the numerous outcast groups, they occupied the lowest rung 
on the social scale.1 

After a long wandering through Iran, Asia Minor and the Balkan Penin-
sula,2 the first groups of Gypsies arrived in Hungary in the 15th century. 
During Hungary's Turkish occupation in the 16—17th centuries and perhaps 
even more after the expulsion of the Turks from Hungary in 1686, their 
infiltration from Turkish-occupied Serbia continued. Owing to the contin-
uous immigration and to their fertility, their number seems reached 1 per 
cent of Hungary's population in the 19th century.3 Some of them settled 
down, others continued the wandering way of life, without any regular 
productive activity. Queen Maria Theresa and her son, Joseph II, tried to 
settle them (more or less successfully) and to force them to live by work 
(quite unsuccessfully).4 By the end of the 19th century most of them had 
abandoned their Gypsy tongue and today the descendants of this group 
speak Hungarian only. It is this group which yields the famous "Gypsy 
musicians." 

Subsequent waves of Gypsy immigrants came not from Serbia but from 
Wallachia (Old Rumania), probably during the 17—18th centuries. It seems 
that their infiltration ran parallel to the ongoing Rumanian immigration into 
Transylvania. The earliest groups had become Rumanized already in Wal-



lachia by the 18th century and they no longer remember their Gypsy origins. 
It is only by their apparent Gypsy manners that the non-Gypsy population 
identified them as Gypsies. They spent a long time in Southern Transyl-
vania and from there, they migrated to southern Transdanubia (Baranya 
and Somogy counties) via Croatia in the early 20th century. They were 
called Beash or Rumanian Gypsies. Today, the older generation speaks 
Rumanian, as well as Hungarian, but no Gypsy. 

It is also from Wallachia that the latest immigration of the nomadic 
Vlach (Wallachian), i.e., Oldh (Rumanian) tribes took place. They arrived 
in Transylvania in the early 19th century and from there, in the second 
half of the century, they spread to other parts of Hungary as well. All 
of them continue to speak Gypsy (besides Hungarian). Up to the Second 
World War, the main source of their income was begging, theft, robbery 
and illegal horse-dealing. Graver crimes, such as murders committed by 
them gave rise to a strong antipathy against them.5 In the 1930s this group 
of wandering and criminal Gypsies was settled by force. Since that time, 
there are no longer any nomad Gypsies in Hungary.6 

Language and Culture 

Gypsy language is an Indian idiom like Hindi, Bengali, Gujarati, and 
others. It is split into a number of dialects or, rather, languages. The dif-
ference between the individual Gypsy languages is decisive enough to make 

« 7 • 
Gypsies unable to communicate. In Hungary, approximately 70 per cent 
of the Gypsies speak Hungarian only; ca. 6 per cent speak Hungarian and 
Rumanian; ca. 20-25 per cent speak Hungarian and Gypsy. These bilin-
gual Gypsies speak four different Gypsy languages, most of them Vlach 
Gypsy. 

The vocabulary of all Gypsy languages is astonishingly poor: it com-
prises no more than 1200-2000 words, while the smallest pocket dictio-

• • 8 • 

naries of European languages contain ca. 15,000-20,000 items. Approxi-
mately 450-500 of these words are of Indian/Sanskrit origin—parts of body, 
biological activities like eating, drinking, sleeping, going—the remainder 
consists of later borrowings from Greek, South-Slavonian, Rumanian, Hun-
garian, etc. Not only terms of modern civilization like 'teacher' (tanitovo) 
or 'train' (vonato), but all words of abstract thinking are expressed, with-
out exception, by loan-words from the language of the given host country. 
Thus, such words of Hungarian Gypsies as: kezdij (begin), vegzij (finish), 
mindig (always), soha (never), nadjon (very), etc., are borrowed from Hun-
garian. Even the number of similar loans is restricted to a few hundred. 
Taking into account the statement of psycho-linguistics that by the age of 
six, a normally developed child should be using about 3000 words, the 
difference is striking. Curiously enough, even such simple phenomena as 
names of flowers, trees, bushes, birds are completely absent in all Gypsy 



idioms; and, there are no Gypsy words (even loan-words) for lightning, 
thunder, shower, storm, cloud, mist, fog, frost, dew. 

A survey of the existing Gypsy word stock throws light on the social and 
economic evolution of the Gypsy people as well. In the most ancient (i.e., 
Indian) layer of Gypsy vocabulary there is not a single word referring to any 
productive activity such as hunting, fishing, animal husbandry, agriculture, 
or handicrafts. (As a contrast, we may refer to Hungarian where all these 
categories are represented by a rich stock of very old, Finno-Ugric words 
and, in addition, agriculture was enriched by a great amount of Old Turkish 
terms two thousand years ago.) Only ready-made products such as flesh, 
flour, egg, pork, dress, etc. have original Gypsy names. This means, the 
Gypsies' Indian ancestors had never lived by work, but by remuneration for 
their services done to the surrounding peoples, or by begging and theft. This 
is in full accordance with the aforementioned testimony of ancient Sanskrit 
sources about the Doma tribe. In other words, the Gypsies' ancestors had 
always been dependent on alien societies.9 

The later evolution of the Gypsy vocabulary proves a similarly unique 
circumstance of Gypsy livelihood. Only those categories became enriched 
by Iranian, Greek, Slavonic and other loan-words which were present in 
the earliest Indian layer. No words relating to fishing or hunting, no names 
of agricultural tools or procedures were borrowed by Gypsies during their 
wanderings through Asia and Europe. Even the terminology of the al-
legedly "traditional" Gypsy profession of smithery was borrowed only oc-
casionally by a few Gypsy groups, some from Greek, some from Rumanian. 
This suggests that they remained dependent on the actual non-Gypsy en-
vironment, and have never evolved into self-supporting members of any 
society.10 

As to their social organization, the highest unit was and is the nuclear 
family, both in language and life. No words for brother-in-law, cousin, 
clan, tribe, chief, to lead, exist in Gypsy languages. Even the social unit of 
the extended family is unknown to Gypsy communities. In East European 
peasant societies, extended family was a centrally organized economic unit; 
the Gypsy family never has been such a unit, owing to the simple fact 
that no economy (no property, no productive activity) was ever known 
to Gypsies. A Gypsy household, with its ten to fifteen members, is but 
a large nuclear family. Here lies the clue to the centuries-old charge of 
the Gypsies' "anti-social" mentality: Gypsy society was micro-structural, 
not macro-structural; their horizon has never exceeded the scope of their 
family; they were unable to respect their fellow-citizens' rights and interests 
or even those of other Gypsies. 

As in their economy and language the Gypsies have always been de-
pendent of the given host society culturally, too. There are no original, 
traditional Gypsy folk tales, songs, or folk customs. In Hungary, they told 



tales about Babsem Jankovo (Babszem Janko, or Tom Thumb) and the het-
fejuno sharkanji (hetfeju sarkany, or the 'seven-headed dragon').11 As to 
the famous "Gypsy music," Western audiences suppose that it is Gypsy, but 
Hungarians know very well that the Gypsy musicians perform Hungarian 
popular songs (magyar nota, verbunkos) composed by Hungarian authors.12 

Folk embroidery, wood carving, folk painting, etc. are completely lacking 
with Gypsies. The romantic idea of an ancient "Gypsy culture" to be traced 
back to Asia lacks any foundation. Only their manners, behaviour, way of 
life and thinking are really original and different from ours. Their culture— 
if we may use this word—is nothing but special "Gypsoid" adaptation of 
fragmentary elements of the folk culture of the actual non-Gypsy society. 
Since the Western public is not sufficiently acquainted with the languages 
and cultures of Central European and Balkan countries, they are mistaken 
by supposing that the strange, vivid colours of costumes and the gestures 
of Gypsy dancers represent some ancient Indian cultural heritage while, in 
fact, they are borrowings from the host peoples transformed in a special 
Gypsy manner. 

Sociology stresses the role of institutions in preserving ethnic identity: 
schools, churches, meetings, socially organized customs. All this, too, was 
and is completely absent in Gypsy culture. 

The "mystery" of Gypsy religion has been investigated by Hungarian 
researchers. It is less mysterious than outsiders suppose. It is nothing but 
a primitive form of animism with the additional element of a vague idea of 
God (to whom, however, they never pray) and of devil. God and devil were 
borrowed from Christian religions. Practically, Gypsy religiosity consists of 
a terrible fear of the spirits of deceased relatives. No rites, magic practices, 
myths, legends, priests, beliefs exist with Gypsies. Formally, they adopt 
the religion of the given host country without knowing its teaching and 
without going to church.13 

All this—absence of productive activities, of planning and saving up, 
of organized social life, or a system of religious beliefs—has far-reaching 
psychological consequences. The radical changes in the Gypsies' economic 
possibilities in modern Hungary did not result in a similar change of their 
mentality. The makers of Gypsy policy are confronted by the fact that 
the mental sphere is deeper rooted than the material one, and this is the 
main factor of Hungary's Gypsy problem. All efforts at their social and 
economic promotion are hampered by the "Gypsy heritage."14 

Gypsies and the Law 

The enormous difference between Gypsy and non-Gypsy economic and 
social traditions accounts for Gypsy criminality. The absence of any kind 
of property inevitably resulted in the absence of respect for property. Con-
sequently, there is no Gypsy sense of justice regarding theft. Absence of 



organized social life resulted in absence of respect for other people's rights. 
This mentality inevitably leads to sharp conflicts between Gypsy and non-
Gypsy value systems, between Gypsy and non-Gypsy citizens of various 
countries. 

Gypsy romanticism invented the legend of "Gypsy justice" existing in 
former days inside Gypsy society. In fact, this "Gypsy tribunal" has never 
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existed. While it is true that the Gypsies' famous "solidarity" is really 
very strong, this is nothing but the underworld's solidarity against law and 
society—hardly an element of the "Gypsy tradition" worth preserving. 

Official statistics assert that in Hungary, criminality among Gypsies is 
only twice as high as among non-Gypsies. This is a misleading represen-
tation. It is of common knowledge in Hungary that Gypsy criminality is 
very high and is steadily growing. Some exact numbers based on police 
records reveal the real situation. In Budapest, 80 per cent of pickpockets 
are Gypsy women. In Baranya county, 8 out of 10 juvenile violent crimes 
are committed by Gypsies. In deviant girls' homes, 90 per cent of the 
residents are Gypsies.16 Hungarian media never mention the ethnic origin 
of criminals, but the characteristic Gypsy names are often revealing. In 
his newly published book, Bun az elet (Life is full of crimes, 1988) the 
popular documentary writer, Gyorgy Moldova disclosed the real state of 
Gypsy criminality. The book immediately drew indignant outbursts from 
Gypsy functionaries. 

Of course, any overall statement would be completely wrong. Assimi-
lated and integrated Gypsies living by regular jobs and in normal conditions 
are much more obedient to law than the "average" non-Gypsy Hungarian 
is. Criminality is a characteristic feature of traditionally-living Gypsies.17 

Anti-Gypsy Prejudices 

A specialist of Gypsy questions in Hungary made the appropriate re-
mark: "No matter what we do, anti-Gypsy prejudices will exist as long 
as a considerable part of the Gypsy population will act against law and 
social norms."18 Although the Party and the State lead a desperate cam-
paign against prejudices, these have grown stronger than they have ever 
been. They have nothing to do with alleged "racial prejudices." But no 
amount of propaganda can convince the citizens that Gypsy criminality is 
not high, that Gypsy children behave in school like other children, that the 
Gypsy neighbour's unbearable anti-social manners can be tolerated, that in 
public places the Gypsies have the right to an unusual aggressiveness. The 
fact that the Party and the State favour them in order to promote "social 
progress," adds to their great unpopularity. For example, when work-shy 
Gypsies live on children's bonus, when Gypsy delinquents receive light 
sentences,19 or when Hungarian refugees from Transylvania were extradited 
to the Rumanian authorities while rumour had it that Gypsies were not— 



people inevitably draw conclusions hardly favourable to Gypsies. Such 
unfavourable conclusions are, in their turn, exploited by those social ele-
ments who are eager to prove by all possible means that Hungarians are 
particularly prone to racial prejudice. 

Government Policy 

In 1768, Queen Maria Theresa's "Gypsy regulation" called for changes 
in three areas: settling down, living by work, and taking care of their chil-
dren's education. After two hundred years, in 1961, the Central Committee 
of the Hungarian Socialist Workers' Party passed a resolution with exactly 
the same three slogans: work, housing, schooling. The Party Resolution 
stated that the Gypsy problem is not racial, lingual or ethnic, but a social 
one rooted in the Gypsies' centuries-old backwardness and, therefore, any 
type of Gypsy segregation would deadlock their social progress. 

Concerning employment, the situation in Hungary is radically different 
from Western countries. The proportion of Gypsy population is at most one 
or two per thousand in Western countries, while it is 5 percent in Hungary. 
One per thousand can keep himself by begging or occasional work, which 
is next to impossible if the proportion is as high as 5 per cent. In this 
latter case, the only possibility for the group is to live by regular jobs, 
as do all other members of society. Unemployment has been unknown in 
Hungary since 1945. Notwithstanding this, in the first years after the War, 
it was almost impossible to persuade the Gypsies to undertake a regular 
job. The pertinacious efforts of the authorities, along with the "iron hand 
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of economic necessity," succeeded in overcoming the Gypsy tradition of 
work-shyness and at present most of the men are employed. Yet a hidden 
Gypsy mental inheritance comes to light: they avoid regular activities and 
closed rooms, and dislike jobs with fixed working hours. They drop out 
rather often, therefore, employers are not fond of Gypsy employees. 

The Hungarian state heavily subsidizes Gypsy housing. It offers Gypsy 
families homes or flats free of charge, or long-term loans free of interest 
which non-Gypsy citizens do not receive. Due to this support, most of the 
Gypsy slums (ciganytelep "Gypsy quarter") were liquidated in the 1970s. 
However, few Gypsies care for the normal furniture and cleanliness of their 
new homes and, after a few months, they may look like traditional Gypsy 
huts. Similarly, when Gypsies are given houses in villages with orchards, 
many of them cut down the fruit trees so that they can gather the fruit 
easier. When Gypsy families receive new houses side-by-side, they almost 
invariably convert them into traditional Gypsy quarters (slums). Therefore, 
the central directives suggest allotting them separate building sites away 
from each other. It should be added that Gypsies who wish to live according 
to the accepted social norms, dislike having another Gypsy as a neighbour. 

Official statistics speak of an almost complete employment of the male 



Gypsy population and of two thirds of them living in adequate housing 
conditions. As to the facts: Once 1 visited a village in Somogy county 
with a high proportion of Gypsy inhabitants. Here, with the exception of 
two families, all Gypsies were recorded as working and living according 
to the standards of Hungarian society, conceiving these standards in their 
widest sense. My investigation revealed that out of 400 souls, only one 
family with two children (i.e., 1 percent) lived normally in every respect. 
In all other Gypsy homes, broken windows replaced by newspaper sheets, 
fuel or poultry in the living room, clothes lying in a corner, the absence of 
seats, etc., recalled the traditional Gypsy manners. It must be pointed out 
that the income of all these Gypsies stood on the average Hungarian level. 
Thus, it is the traditions' powerful hold that hinders the improvement in the 
social standards of the Gypsy population. And there is a further indication 
of this. Sociological surveys point out that in the homes of well-to-do 
Gypsies, radios and televisions appear sooner than the proper number of 
beds, seats and dressers. The traditional hie et nunc Gypsy mentality prefers 
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"flow values" to standing ones. 

Concerning schooling, practically all Gypsy children are enrolled in the 
first class of primary school but only half of them finish the obligatory 
eight classes with the proper proficiency, and very few of them go on to 
secondary schools.22 The rather optimistic official statistics, once again, are 
not in accordance with my experiences. Psychological research revealed 
the astonishing fact that, by the age of six, children growing up in tradi-
tional Gypsy families are behind in intellectual development by between 
2 - 2 1/2 years. Teachers often complain that Gypsy children cannot speak 
Hungarian fluently, and they attribute this to these children's alleged Gypsy 
mother tongue. However, in most cases, both the children and their par-
ents speak Hungarian only. The reason for their linguistic deficiency is 
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the primitive family atmosphere bereft of adequate stimuli. I have visited 
hundreds of families in Gypsy quarters but never saw a Gypsy mother of 
traditional life-style teach a baby to pronounce correctly a word, either in 
Gypsy or Hungarian; nor help him to make the first steps, or show him 
how to grab a spoon.24 Traditional Gypsy life-style prevents children from 
adjusting to mainstream civilization. In contrast, assimilated and integrated 
Gypsy mothers educate their children with the same care as do other moth-
ers. 

Integration Versus Assimilation 

The basic principle of Hungarian government policy is that integration, 
not assimilation, should be expected from Gypsies. In present-day Hungar-
ian political terminology, integration (beilleszked.es) means social adjust-
ment: it means observance of the laws of the country and acceptance of 
society's norms of conduct. In practice it means living by regular work as 



everyone else; going to school during the years of compulsory education; 
the satisfaction of the hygienic requirements of housing and dressing; and 
respecting the rights of fellow-citizens. All this has nothing to do with 
mother tongue, nationality, or ethnicity. On the other hand, assimilation 
(ibeolvadas, beolvasztas) means, in Hungarian terminology, abandoning the 
mother tongue and changing over to the dominant nation's language and 
culture, either voluntarily or by force. 

In the treatment of ethnic minorities Hungary is one of the most lib-
eral countries in Europe. Every national minority group—German, Slovak, 
South Slavonian, Rumanian—is given maximum support to preserve its 
mother tongue, literature, and historical traditions. The same liberal ethnic 
policy is applied to the Gypsies. However, there is a radical difference 
between the Gypsies and the national minority groups. The basic crite-
rion of national identity is mother tongue and the factors connected with 
it: cultural and historical tradition. As to the Gypsies, their overwhelming 
majority speak Hungarian only, they do not possess any distinct cultural 
or historical traditions of their own. As mentioned before, these Gypsies 
(the Romungro group) had assimilated long ago. Only their integration— 
i.e., change of life-style, accepting the generally shared social norms—is 
desired.25 As to the non-assimilated bilingual groups, 6 - 7 per cent speak 
some Rumanian besides Hungarian, i.e., they had been assimilated into Ru-
manian. However, they do not in the least identify themselves as Rumani-
ans. The Gypsy-Hungarian bilingual group (ca. 21 percent of the country's 
entire Gypsy population) is not compelled to abandon their Gypsy mother 
tongue (or rather second tongue), i.e., their assimilation is not demanded. 
It should be pointed out, however, that, at variance with all other national 
groups, there is nothing besides the language that distinguishes them from 
other Hungarians with regard to the criteria of national identity. They do 
not possess independent traditions of history, literature, culture (nor even 
folklore traditions) and have no institutions of their own. They are given 
the right and opportunity to develop their Gypsy language and to create 
literature in Gypsy, if they so desire. The matter is that they do not seem 
to desire this, and the official standpoint in Hungary is that the mainstream 
society has no right either to deprive anyone (or a collectivity) of his mother 
tongue, or force anyone to cling to his ancestral language. Repeated at-
tempts have been made to publish some simple short texts in Gypsy (on 
health care and other practical matters), but they have found no readers.26 

Gypsy Separatism 

All these facts had been taken into account by the 1961 and 1979 Polit-
buro Resolutions. In full accordance with the results of social research, and 
after having consulted the leading Hungarian Gypsy specialists, the Res-
olutions stated that Hungary's Gypsy population cannot be regarded as a 



national minority group. Moreover, the 1961 Resolution added: "Concern-
ing the Gypsy question, a number of erroneous views are to be met with. 
Some persons consider it to be a national question and propose promo-
tion of Gypsy language, establishing of Gypsy-language schools, Gypsy 
schoolboys' homes, Gypsy cooperative farms, etc. These views are not 
only erroneous but also harmful because they help to preserve the Gypsies' 
segregation and slow down the process of their integration." The 1979 
Resolution reinforced this statement.27 

However, this realistic declaration remained an empty phrase. After cer-
tain political changes, the official mass media started giving much publicity 
to Gypsy separatistic views while opinions that continue taking the Party 
Resolutions seriously and oppose Gypsy separatism are suppressed. At 
present, everything that would offend Gypsy separatists is silenced. 

The ultimate aim of the Gypsy separatists is to create a Gypsy state (Ro-
manestan). In contrast to Zionism, which proposed and achieved the Jewish 
diaspora's return to Israel, Gypsy separatism does not wish an exodus to 
India. Gypsy separatists want to detach a territory from some European 
country. Gypsy separatism has found its hotbed in Hungary (and, to a 
lesser extent, Yugoslavia), looking upon the Hungarian People's Republic 
as a suitable place for Romanestan. 

Gypsy separatists are cautious enough not to disclose their real intentions 
at an inappropriate time. Just as nineteenth-century Rumanian or Slovak 
nationalists did, they always stress their loyalty to the Hungarian state. As 
a preparatory step, they adopted the vague slogan of an undefined "Gypsy 
identity." At present, they demand separate Gypsy schools with Gypsies 
as teachers and with a special minimalized Gypsy program, but with full-
value diploma. They also demand Gypsy newspapers and journals (to be 
printed in Hungarian!); publication of books of authors of Gypsy origin 
(also in Hungarian); a re-Gypsyfication of the assimilated Romungros,28 

Gypsy representation on local level, the establishment of a central Gypsy 
council with Gypsy members, irrespective of their political literacy. These 
separatists enjoy the tacit help of influential non-Gypsy forces. Thus, con-
trary to the directives of the above-mentioned resolutions, a governmental 
decree ordered the establishment of a Gypsy Cultural Committee within the 
framework of the Patriotic People's Front. A Gypsy weekly was started 
(in Hungarian but with the Gypsy title, Romano nyevipe, meaning "Gypsy 
News"). Anthologies of authors with a Gypsy background are published.29 

A commemorative monument to a Gypsy gang, sentenced for murder in 
1782, was erected in 1982. 

These and similar actions were the first steps. Recently, a further step 
was made. One of the highest ranking Marxist philosophers, Eva Anc-
sel, openly rejected the official Government policy aimed at the backward 
Gypsies' integration and called for some kind of Gypsy autonomy inside 



Hungary, based not on mother tongue as in the case of other national 
groups, but on another principle: descent. She demanded the designation 
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of Gypsy representatives in the Hungarian Parliament. There is no other 
example of parliamentary representation based on a racial principle. In 
lack of any identifiable language and tradition, however, this is the only 
principle that Gypsy separatism can fall back on. 

Actually, the dream of "Romanestan" has been realized in one single 
instance. In the village of Alsoszentmarton (Baranya county), the aggres-
siveness of the rapidly increasing Gypsy population has made life intol-
erable for the Hungarian and South-Slavonian (sokac) inhabitants, so they 
moved out. Alsoszentmarton became a homogeneous Gypsy village. Sup-
porters of Gypsy separatism exalted this event as the triumph of "Gypsy 
self-assertion," of "Gypsy identity." After a few months the formerly flour-
ishing village was converted into a traditional Gypsy slum with broken 
electric cables, fallen plaster on the walls, shabbily dressed inhabitants. A 
Gypsy Mafia terrorized the more peaceful population who tried to emigrate 
but the neighbouring villages did not accept them in fear of a similar fate. 
The self-defence of the other villages was branded by Gypsy separatists as 
"racial prejudice."31 

The development of Gypsy separatism is reminiscent of the Rumanian 
one in Transylvania before 1919. The decisive factor in both cases is fer-
tility. Official statistics try to calm public opinion by palliating the real 
situation, but everyone sees that "Gypsification" of Hungary is continu-
ing. In the period from 1871 to 1971 their number grew from ca. 45,000 
to 320,000, i.e., it became seven or eight times higher while that of the 
non-Gypsy population became only twice as high. The Gypsies' number 
doubles every 3 0 - 3 5 years. At present, there are well over 400,000 Gypsies 
in Hungary. A similar evolution took place with Rumanians in Transyl-
vania and Serbs in Southern Hungary (since 1919, Vojvodina, Yugoslavia) 
where the greater fertility of the immigrating Rumanians and Serbs led to 
ousting of the aboriginal Hungarian population and loss of these territories 
to Rumania and Yugoslavia after World War I. 

In vain, responsible Hungarian researchers, teachers, and local officials 
try to raise their voice against Gypsy separatism. Though the Hungarian 
scholars who specialize in Gypsy problems were not Party members, they 
pointed out that recent developments contradict the Politburo resolutions. 
The idiosycratic result was that the scholars siding with the written Party 
documents fell into disgrace with the Party. Their books were withdrawn 
or pulped. 

Foreseeing the disastrous results of this trend, I gave up my Gypsy 
studies, which I had pursued for more than three decades, and destroyed 
my unpublished Gypsy collections because I could not find any way to 
express my protest. At any rate, my name will not be mentioned among 



those responsible for what may follow. 
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Hungary, carried out in 1971] is the best study writ ten on the situation at the 
t ime. A brief summary was published in the journal Valóság 1/1974: 6 3 - 7 2 . 

The carefully designed questionnaire included quest ions concerning the num-
ber of vacuum-cleaners and motorcycles, but did not inquire about the number 
of spoons, forks, plates, drinking glasses, chairs, etc., in the household, which 
as a rule was less than that of the members of the given fami ly . Since then, the 
situation has improved. 

21 The first reliable monograph on Gypsy chi ldren 's school ing was published by 
S. Gulyás, Cigánygyerekek hátrányai és esélyei [Drawbacks and chances of 
Gypsy children] (Budapest : Tankönykiadó, 1976; 2nd ed., 1981). See also 
Gy. Mészáros, op. cit., p. 82. 

22 See the second part of Vekerdi-Varnagy, op. cit., written by E. Várnagy, and his 
case studies. 

The method of s tudying coherent speech instead of test surveys (as mod-
ern sociolinguistics prefer to do) was applied by G. Grabócz . His statistical 
data led to the conclusion that all Gypsy children educated in traditional fami-
lies have an inadequate command of Hungarian, whether they are monolingual 
(speaking Hungarian only) or bilingual. In this latter case, their Gypsy speech 
is even poorer. See G. Grabócz: A beszéd és a szociális helyzet összefüggése: 
összehasonlító felmérés néhány cigánygyermek magyar és cigány nyelvtudásáról 
[Interrelation of speech with social situation. Comparison of command of Gypsy 
and Hungarian with bilingual children] (Pécs: Pécsi Tanárképző Főiskola, 1980). 

23 Ödön Balogh, a teacher who spent his life among his be loved Gypsy pupils, 
shocked outsiders by his remark that Gypsy parents do not love their children, 
i.e., they do not care for them. See Ö. Balogh, "C igányok között" [Among 
Gypsies] , Forrás 6 /1970: 31 -39 . 

24 Cf. interview with Prime Minister Károly Grósz ( N é p s z a b a d s á g , 23 August 
1988). 

25 Zs. Csalog, "E tn ikum? Faj? Réteg? Adalékok a ' c igányság ' fogalmához" [Eth-
nic group? Race? Social stratum? To the category ' G y p s y ' ] , Világosság 1/1973: 
3 8 - 4 4 . T. Huszár, "Nemzet lé t -nemzet tudat" [National be ing , national identity], 
Valóság 8/1982: 33, (Huszár gives the definition of ethnic g r o u p as "a community 
jo ined together by c o m m o n language, culture, historical t radi ton" while "national 
minority is an ethnic group possessing political rights." See also J. Vekerdi, 
"Nemzet iség, etnikum, identitás: megjegyzések a c igánykérdés megítéléséhez" 
[National minority, e thnic group, identity. Some remarks on Gypsy question], 
Napjaink 7/1983: 2 1 - 2 3 . 

26 A Magyar Szocialista Munkáspárt határozatai és dokumentumai 1956-1962 [The 
resolutions and documents of the Hungarian Socialist Worke r s ' Party] (Budapest: 
Kossuth Kiadó, 2nd ed.), pp. 519 -21 ; ibid., 1975-1980, p. 1008. 

27 A. Daróczi , an influential Gypsy functionary, declared that the assimilated Hun-
garian-speaking Romungros must learn their "mother tongue , " i.e., Gypsy. 

28 Cf. Kritika 7/1981: 6. 
29 Romano nyevipe 1/1988: 3. 
30 The Alsószentmárton case was investigated by the splendid documentary film of 

F. Téglásy. Cf. also Zsolt Csalog: "Cigányfalu Baranyában" [A Gypsy village 



in Baranya country], Kritika 10/1979: 13-15. 
31 The 1971 sample survey asserted that the average Gypsy family size was only 

42 per cent greater than the non-Gypsy populat ion. The fact is that Gypsies get 
marr ied very young and a s ixteen- or seventeen-year-old Gypsy w o m a n having 
one or two babies is counted as a member of an independent fami ly while a 
non-Gypsy girl at the same age is counted as a member of her pa r en t ' s family. 
T h e real facts are as fol lows. On an average, a non-Gypsy w o m a n gives birth 
to 1 .8 -1 .9 children, while a Gypsy woman gives birth to 5 - 8 chi ldren. Accord-
ingly, fertility is not 42 per cent but approximately 150-200 per cent higher 
with Gypsies. M. Horvath, "Ada tok a cigany sziiletesek szamanak alakulasahoz, 
Baranya megyei tapasztalatok alapjan (1963 -1980 ) " [Numerical data of birthrates 
for Gypsies in Baranya county, 1963-1980] , Demogrdfia 4 /1982: 5 2 0 - 2 3 . Id., 
" A cigany sziilo nok demograf ia i adatai a siklosi jarasban 1 9 6 1 - 1 9 7 1 " [De-
mograph ic data of Gypsy w o m e n ' s childbirths in Siklos district 1961-1971] , 
Demogrdfia, 1971, pp. 3 6 6 - 7 1 . 



The Development of Hungarian Studies in Italy 

Peter Sarkozy 

Scholarly preoccupation with Hungary started in Italy centuries ago. The 
historical works of 15-16th century humanists, especially Antonio Bon-
fini's Hungaricarum rerum decades (1496), also had a significant impact 
on Hungarian historiography. The first linguistic treatise was published 
by the polyglot Gyorgy Kalmar in Rome, 1773 (Precetti di grammatica 
per la lingua filosofica, o sic universale, propria per ogni genere di vita). 
Half a century later, in 1827, the first Hungarian grammar was compiled 
by Zsigmond Deaki, canon of Gyor (Grammatica ungherese ad uso degli 
italiani). Such publications were, however, extremely infrequent, which 
explains why familiarity with Hungarian language and culture in Italy was 
virtually unheard of as late as the 19th century. 

In 1776, the Empress Maria Theresa awarded the Adriatic harbour city 
of Fiume to the Kingdom of Hungary. For the subsequent 140 years, until 
World War I, this city was the centre of Hungarian studies and education 
in Italian, and as such, the cultural link between the two countries. Ferenc 
Csaszar, a noted critic and poet of the 1840s, started his career as a high 
school teacher in Fiume. He wrote a Hungarian language book for Italian 
students and complemented it with a summary of 19th century Hungar-
ian literature {Breve prospetto della letteratura ungarica del secolo XIX, 
Pest 1833). After the 1867 compromise, several teachers in the same high 
school pursued significant scholarly work. Notable among them were the 
historian, Aladar Fest, and the linguists, Imre Donath and Sandor Korosi, 
the latter of whom compiled the first major Italian-Hungarian dictionary in 
1910. Out of the ranks of their students came a respectable generation of 
translators (Ignac Balla, Mario Brelich, Silvino Gigante, Paolo Santarcan-
geli and others) who were invaluable for popularizing Hungarian literature 
in Italy in the early 20th century. Pietro and Alajos Zambra, the first pro-
fessors in the Italian Department of the Pazmany University of Budapest, 
were also students from the Fiume high school. 

In the latter part of the 19th century, the Hungarian Academy of Sci-



ences initiated an exhaustive research project aimed at the assessment of 
Hungarian documents in Italian archives. In order to create a home base 
for this nation-wide project, the titular bishop, Vilmos Fraknoi, established 
a Hungarian Historical Institute at his villa in Rome in 1896. The activities 
and library of this institute formed the organic tradition and material base 
for the Hungarian Academy of Rome, established in 1927. The appointed 
director of this Academy was at the same time the incumbent of the Chair 
of Hungarian Language and Literature at the University of Rome. 

For political and historical reasons which are common knowledge, Hun-
gary and Italy established especially close ties after World War I. We may 
regard the cultural agreement that the two countries entered into in 1927 
as the direct stimulus for the subsequent intense educational, scholarly, 
and publishing activity. Following this agreement, teaching positions for 
Hungarian language were established at the universities of Rome, Milan, 
Naples, Bari, Genoa, and Florence. Among the documents of exemplary 
scholarship pursued in this period, we may mention, in the first place, Pro-
fessor Imre Varady's (Rome) history of the reception of Italian literature 
and culture in Hungary, which was complemented with another, second 
volume of bibliography.1 Because of the sizable research output of the 
interwar years, scholars of Hungarian are still unfamiliar with many publi-
cations from this time. Popularization of Hungarian literature in translation 
also made significant progress. 

World War II upset the Hungarian-Italian cultural contacts and agree-
ments, and the Hungarian Chair of the University of Rome ceased to exist in 
1950. At the same time, those Hungarian language teachers who stayed in 
Italy after the war established new chairs at different universities. Until his 
retirement or death, Varady taught in Bologna, Attila Fay in Genoa, Laszlo 
Palinkas in Florence, Laszlo Toth in Naples, and Pal Ruzicska in Milan. 
They enhanced their educational activity with the publication of valuable 
teaching guides. Generations of students used Toth's language book,2 Ruz-
icska's literary history,3 and Palinkas's Hungarological handbook.4 Apart 
from university chairs, Hungarian studies were facilitated by the transla-
tions of Folco Tempesti, Luigi Reho, Guglielmo Capacchi, and members 
of the older generation of translators, such as Santarcangeli. 

In the 1960s two events had a major impact on the development of Hun-
garian Studies in Italy. One was the first postwar Hungarian-Italian cultural 
agreement of 1965 which resulted in the gradual establishment of teaching 
positions for guest professors and language instructors from Hungary at 
four universities: Florence, Padua, Udine, and Rome. The other develop-
ment was the continuation of the activities of prewar Hungarian professors 
by their one-time Italian students. At present, the following Hungarian 
chairs are filled by professors with Italian university education: Bologna, 
Milan (State University), Naples (at the University Institute for Oriental 



Studies), and Turin. The Italian professor of the Catholic University of 
Milan also used to lecture at the University of Pavia, but this latter po-
sition is now vacant. The Hungarian guest professor at the University of 
Padua also lectures at the University of Venice. 

The same generation of young Italian scholars who took over the tradition 
of scrutinizing and disseminating Hungarian culture has also produced a 
respectable series of publications. Among these is Gianpiero Cavaglia's 
Gli eroi dei miraggi,5 a n d C a r l a C o r r a d i ' s Parma ed Ungheria,6 as w e l l a s 
the former's studies on Gyula Krudy, and Amedeo Di Francesco's papers 
on Balint Balassi. 

In our decade, a series of further developments strengthened Hungarian 
education and research. One of these was the Italian university reform of 
1980 which introduced far-reaching changes in the status and discretion 
of different teaching appointments. Intended to streamline and standardize 
a chaotic system of casual teaching positions, the reform elevated a good 
number of these appointments to the level of university chairs. As such, 
they fell under the customary regulations of hiring by announced compe-
tition and subsequent screening and selection of candidates by an Italian 
committee. The eventual incumbents for these chairs became tenured pro-
fessors with considerable power to enhance the scope of their chair. They 
can, for instance, persuade their faculty to invite guest lecturers from other 
Italian or foreign universities, whose field of competence differs from the 
chairholder's. Directly affected by the reform were the Hungarian teaching 
positions at the universities of Rome, Bologna, Naples, and Turin—all four 
are now independent chairs permanently occupied by professors who can 
thus develop long-range programs. 

Another practical outcome of the same university reform was the nation-
wide organization of research in different disciplines by the establishment 
of national university centres (centro interuniversitario). These centres are 
supported by state grants and make coordinated interdisciplinary research 
possible in any viable field, such as Hungarian Studies. At Hungarian 
meetings in the early 1980s, the need for a Hungarian centre was raised 
with increasing urgency. In the fall of 1983, when the University of Rome 
(La Sapienza) and the Lorand Eotvos University of Budapest formalized a 
bilateral agreement, the president of the former university also committed 
himself to further the establishment of such a centre in Rome. After a year 
of organization, which involved all Italian universities that offer Hungarian 
or Finno-Ugric Studies, the Italian Interuniversity Centre for Hungarian 
S t u d i e s ( C e n t r o Interuniversitario per gli Studi Ungheresi in Italia) w a s es -
tablished in April 1985 at the University of Rome. Invited professors from 
ten Italian universities agreed to develop joint projects, publications, and 
host regular meetings. The Centra's first president is Professor Amedeo Di 
Francesco (Naples), while the secretariat is located at the Hungarian Chair 



of the University of Rome. Incumbents of the different university chairs 
in Hungarian Studies constitute the Academic Council of the Centre. This 
new co-operative institution is another step towards the development of 
a strong and well-financed Italian network for interdisciplinary Hungarian 
Studies. As elsewhere in Europe, the classical educational concept of teach-
ing primarily language and literature as representative aspects of a culture 
has prevailed in Italy. Therefore, the Interuniversity Centre puts special 
emphasis on promoting research about Hungarian history, social studies, 
folklore, and the arts—that is, fields not represented at Italian universities. 
Another, urgent goal of the Centre is the publication of up-to-date surveys 
of Hungarian language, literature, and history, in Italian. 

A significant achievement for the Centre has been the publication of 
the interdisciplinary journal, Rivista di Studi Ungheresi. This periodical is 
a forum for all Hungarian scholars in Italy to publish their research and 
thereby inform the Italian academic readership about Hungarian culture, 
history, and the state of the art in international research. Two issues have 
been published thus far, in yearbook format, at least for the time being. 
Each issue is 160 pages in size and contains contributions in Italian exclu-
sively. The editorial office is at the Hungarian Chair of the University of 
Rome; and, the first issues were published with a substantial subsidy from 
that university. 

The establishment of the Interuniversity Centre and the publication of 
R. S. U. are the direct outcome of and further catalysts for developments in 
the teaching, dissemination of, and research on, Hungarian culture. Since 
1968, when the Cini Foundation (Venice) entered into a cooperative agree-
ment with the Hungarian Academy of Sciences, scholars from the two coun-
tries have met every three years to discuss the history of Italian-Hungarian 
cultural interaction. The proceedings from these conferences have been 
published in six volumes thus far.7 The most recent meeting took place 
in Budapest in 1986. Between 1973 and 1981, the Hungarian Academy 
of Rome and the Hungarian Ministry of Education hosted biennial confer-
ences for teachers of Hungarian in Italy. The University of Rome also or-
ganized meetings independent of the regularly scheduled conferences, like 
the one in 1981 on historical connections between Italian and Hungarian 
universities.8 The new Interuniversity Centre will coordinate and enhance 
such events in the future. The first conference that the Centre organized 
was in February-March 1986 on the theme: "Those Strange Hungarians" 
(Ungheresi, strana gente), that is, the image of Hungary. This meeting was 
followed by a number of others: on San Giovanni da Capistrano (in 1986), 
on the reception of Hungarian literature in Italy (in 1987), and so on. The 
Centre also mounted several sessions at other conferences. 

The Italian university practice of teaching a certain culture is very dif-
ferent from the North American—it may even strike one as confusing. In 



the first place, it is still based on the old European principle that the uni-
versity is an open institution. Students may visit classes at their will, since 
there are no prerequisites and only their examination results are graded. 
Consequently, any university student (such as an architect or economist) 
can participate in Hungarian courses. To serve virtually every interest, all 
subjects are taught in Italian, which means that familiarity with language is 
only one aspect of, but not a prerequisite for, studying a certain culture, or 
even a national literature. In effect, only students whose major subject is 
Hungarian and who pursued such studies for four years have to take a lan-
guage examination as part of their comprehensive exams before graduation. 
Those students, however, who are from other fields and have only limited 
interest in Hungary should also be satisfied by the professor of Hungarian. 
He or she may expect them to study Hungarian works in Italian transla-
tion from their field of interest as an exclusive classroom or examination 
requirement. On the one hand, this system assumes that the professor is 
a real cultural historian with polyhistoric, interdisciplinary knowledge—or 
else turns him/her into such a genius. On the other hand, the same system 
also makes the explicit need for visiting specialists understandable.9 

Translated by George Bisztray 
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Book Reviews 

Canadian Studies on Hungarians, 1886-1986: An Annotated Bibliography 
of Primary and Secondary Sources. Compiled by John Miska. Regina: 
Canadian Plains Research Center, 1987. Xiii + 425 pages. ISBN 0-88977-
034-4. Cloth, $35.00. 

This annotated bibliography compiled by J. P. Miska, founding president 
of the Hungarian-Canadian Authors' Association, is a "book about books," 
the kind of useful reference work librarians crave. The general reader may 
never discover the pleasures offered by a good bibliography, but librari-
ans, historians, dealers, and other dogged diggers of delectable detail may 
rejoice, for here is a book for them. 

The titles cover one hundred years of Hungarian life in Canada since the 
arrival of the first rural settlers in 1886. This vast material is organized 
in two parts: first, works about Hungary and, second, writings about Hun-
garians in Canada. Both parts include reference works, book, university 
theses and book reviews. Part II includes a subject heading on literature, 
and contains material selected from sources throughout the world. There 
is also a list of 110 archival and photographic collections about Hungari-
ans located in Canada, as well as a list of the addresses of archives (both 
federal and provincial) that house material relating to Hungarians. 

The entries are annotated and are arranged under appropriate subject 
headings designed to expose shortcuts to the needed information. Miska 
has built a scaffolding of well-chosen subject headings allowing the re-
searcher to get acquainted with the subject from diverse vantage points. 
The headings, together with the Indices (author, title and subject), work 
perfectly to satisfy both the scholarly researcher and the curious lay reader. 

Quick statistics culled from the Author Index (pp. 188-94) seem to indi-
cate that out of five hundred writers listed in this bibliography, only about 
one hundred were apparently not of Hungarian background (this compila-
tion may not be accurate as a few Hungarians might have had their names 
anglicized). This suggests that the Hungarian presence in Canada inter-
ested only a hundred Canadians during the last hundred years. This fact 
might be a covert compliment to Magyars for it implies that they had fitted 
into Canadian society in a smother way than, for example, the Doukhobors 



about whom innumerable comments were published by bewildered Cana-
dians. 

Miska's book was printed in a clear and pleasing form by D. W. Friesen 
& Sons Ltd. of Altona, Man. Its jacket design is the excellent work of 
John Brittain. 

Maria H. Krisztinkovich 
Vancouver, B. C. 

Steven Bela Vardy. The Hungarian-Americans. Boston: Twayne Publish-
ers, 1985. 215 pages. 

One of the most daunting tasks that can be undertaken by a historian is 
to write a general history of any people over a two hundred year period 
in America. Professor Steven Vardy has done an admirable task in writing 
such a comprehensive history of Hungarian immigration to and settlement 
in North America. The book is well written, without becoming engrossed 
in one or other aspect of that history, and yet highlighting every aspect of 
the forces which were involved in the movement of so many over so many 
years. There are few such studies available to scholars or the interested 
public. Vardy's book is a much-needed volume. 

The work is well-organized, covering the various waves of immigration 
and the subjects of importance within each period. There is a logical flow 
to the way the chapters are organized. While mentioning many of the 
individuals who were important in various fields, the book never reads 
like a "who's who" of Hungarian immigration history. The approximately 
200-page volume is successful in giving the reader a good sense of the 
various waves of immigration, how they interacted and what their respective 
contributions were. 

In the Preface, Vardy writes that this work presents an account of the 
history and everyday life of these immigrants. This reader would have liked 
to have read more about the everyday life of these immigrants. Because 
this volume was written for the average reader, it would have been useful 
to incorporate more quotes from oral histories to draw the reader in and 
to give a picture of an immigrant's life in America. Vardy incorporates 
such anecdotes, but only sparingly. While there is much debate about 
the use of such oral histories for historical documentation, most historians 
will agree that they are useful in providing a picture. Topics such as the 
lives of the boarding house keepers, the newspaper editors who often ran 
the community's newspapers single-handedly, the struggles of immigrants 
working in coal mines and steel mills are surely enhanced through the use 
of such oral histories. 



Vardy is adept at combining sources from Hungary and North Amer-
ica. He sifts through these sources and brings together the best of what 
they have to offer. Many of the books written by immigration historians 
from Hungary tend to stress the left-wing and labour aspects of Hungarian-
American community life. Conversely, histories written by scholars and 
researchers in North America sometimes completely overlook that segment 
of the community. In numbers as well, certain histories tend to inflate or 
reduce population statistics, in an attempt to prove certain points. Vardy's 
work stays clear of these misinterpretations. He explains immigration statis-
tics succinctly. For instance, instead of just using the often touted "one 
million" figure for the number of Hungarians who arrived in the United 
States around the turn of the century, he analyzes the figure and breaks it 
down, making sure the reader understands that this figure (discounting those 
who returned and non-Magyar immigrants) was in fact closer to 650,000. 

There are a few examples of general statements made in the book which 
may be misleading. Regarding the labour movement, in chapter 4 Vardy 
writes that Hungarian immigrants did not become involved in the Amer-
ican labour movement, except as strikebreakers. While initially this was 
so, their participation in the labour movement did grow with time. For 
example, the 1WW, or Industrial Workers of the World, had an indepen-
dent Hungarian language section for over two decades. They published 
their own newspaper, the Bermunkas, for 25 years. At the peak of their 
popularity, the Hungarian "Wobblies" had 38 working support committees. 
The Hungarian socialists published the Uj Eldre (New Forward) which had 
a much wider circulation than the Bermunkas. Through reading these two 
sources, one gets a clear sense that there was a strong left-wing segment 
within in the Hungarian community in North America. 

Another such general statement is found in writing about patterns of 
settlement. Vardy writes: "none of their communities was a homogenous 
Hungarian settlement"(page 35). There were some exceptions to this state-
ment, the most evident one being Cleveland, where a veritable Hungarian 
town developed after 1920. Vardy discusses the Buckeye Road Hungarian 
community of Cleveland later in chapter seven, but never quite clarifies the 
original statement. Buckeye Road was a homogenous Hungarian settlement 
and remained such until well into the 1950s. 

Vardy's work is outstanding in explaining the many aspects of the com-
munity during the post-war era. The reader is provided with clear sense 
of how the various waves of newcomers interacted, the political forces 
behind the organizations they formed and why these organizations suc-
ceeded or failed. Of special interest is the section on the refugees of 1956. 
Vardy explains very clearly why these immigrants were distinct and why 
they remained separate from the community in general. Being part of this 
generation of post-war Hungarian-Americans himself, Professor Vardy is 



doubly qualified to explain the sociological and psychological upheaval 
experienced by these immigrants. The author does this, however, while 
maintaining a critical historical perspective. Finally, in writing about the 
second generation, Vardy presents a well-rounded, thorough examination 
of the most important organizations and movements. This is one of the 
great strengths of The Hungarian Americans: the documentation of the 
more recent post-war period, the history of which has not been compiled 
in such a comprehensive manner about this group in the United States. 

Susan M. Papp 
Canadian Broadcasting Corporation 

The Hungarians: A Divided Nation Edited by Stephen Borsody. New 
Haven: Yale Center for International and Area Studies, 1988. Distributed 
by Slavica Publishers, xix + 405 pages. $28.00. 

This collection of essays is one of the most important books to appear 
in English about Hungarians in recent years. It deals with the division 
of Hungary among its neighbours in the wake of the First World War, 
and the fate of the Hungarian minorities that were created as a result of 
this development. The various studies included are by some of the best 
students of Hungarian affairs that can be found in North America and 
Western Europe. A few chapters are written by scholars or publicists from 
Eastern Europe. Most of the chapters are scholarly papers usually found in 
books such as this one, while a few are collections of documents or shorter 
studies, edited and introduced by an expert on the subject being dealt with. 
At the end of the volume there are about fifty pages containing relevant 
statistics, maps, chronological tables, and a bibliography. 

Unlike many collections of scholarly papers published nowadays, The 
Hungarians has a clear focus: the problems created by the truncation of 
Hungary after World War I and, again, after World War II. The volume 
is effectively introduced by three scholars. Veteran observer of the East 
European scene, John C. Campbell, offers an overview of the Hungarian 
question in the Carpathian basin. This is followed by the editor's introduc-
tion, after which comes Hungarian academician Zsuzsa L. Nagy's account 
of the historical circumstances of Hungary's division after the Great War 
by the victorious Allied Powers. 

Some of Nagy's conclusions are worth quoting. According to her, the 
statesmen gathered at the Paris peace conference handled the question of 
Hungary's future in a "flimsy" way. Their decisions "were all based on 
expediency, paying little or no attention to ethnic principles, let alone to the 
wishes of the population involved. . . ." "In Hungary's case," Nagy con-



tinues, "the principles of President Wilson's Fourteen Points were wholly 
ignored" (p. 40). 

In the next group of chapters Eva S. Balogh, Bennett Kovrig, and Fran-
cois Fejto examine the subjects of interwar Hungarian foreign policy, post-
World War II peacemaking, and the Soviets' attitude to the Hungarian 
question respectively. All three are works of solid scholarship, providing 
fair and detached analysis, not always sympathetic to the Hungarian gov-
ernments being discussed. This is especially true of Balogh's treatment of 
the Horthy regime. This section of the volume is concluded with a study by 
the late F. A. Vali of the problems and ineffectiveness of international legal 
protection for Hungarian minorities in the lands of Hungary's neighbours. 

The book's second part contains studies on the evolving situation of 
Hungarians in Czechoslovakia, Rumania, Yugoslavia, and the Carpatho-
Ukraine of the U. S. S. R. This part starts with a perceptive and interesting 
the paper on the Hungarians of Rumania. It is by George Schopflin of 
the University of London. He, as well as the other authors in this section 
have written or spoken on their subjects before, however, their overviews 
presented here are essential for the purpose of giving the readers of The 
Hungarians a comprehensive view of the situation. 

The volume's third part is entitled "Problems and Solutions," and con-
tains essays or documentary papers that in one way or another relate to 
the subject. Here, a quite interesting episode is told by historian Vojtech 
Mastny. He produces wartime documents according to which Czechoslo-
vak statesman Edvard Benes, in his discussions with Soviet leaders, tried 
to convince the latter of the necessity of having Hungary occupied by the 
Red Army, lest Hungary's aristocrats manage to endear themselves to the 
English and Hungary escape the punishment she deserves as an ally of Nazi 
Germany (pp. 233-36). Benes's wartime state of mind regarding "minor-
ity problems" in his country approximated that which was to be arrived 
at much later by Rumanian party leader Nicolae Ceausescu: the solution 
to their respective country's Hungarian minority problem was ethnocide 
through forced assimilation or expulsion. 

In his concluding chapter to the book, Borsody observes that in the age 
of global problems it is difficult to get the world to pay attention to such 
regional issues as the question of Hungarian minorities in the countries of 
East Central Europe. However, if we take into consideration how many 
wider international conflicts originated in that part of the world, we have 
to agree with the editor's judgment that the world better not ignore this 
problem entirely. 

N. F. Dreisziger 
The Royal Military College of Canada 



Ferenc Bako. Kanadai magyarok [Canadian Hungarians]. (Budapest: Gon-
dolat, 1988). 320 pages, illustrations. 

Most scholarly studies on Hungarian Canadians are written in Canada, 
by Canadian citizens. The production of these works had its beginnings 
in the 1950s when John Kosa, a new arrival from Hungary, undertook 
the writing of a massive history of Hungarian immigration to Canada. 
From this research Kosa published a number of academic papers as well 
as the book Land of Choice: Hungarians in Canada (Toronto: University 
of Toronto Press, 1957). The volume was not so much a historical survey 
of the evolution of a Canadian ethnic group but a sociological profile of 
one, based on field work among Hungarians in the Delhi area of southern 
Ontario, and in Toronto. 

In the 1960s and 1970s, Kosa's work was continued by other scholars. 
One of these was M.L. Kovacs, another post-war refugee from Hungary 
who came to Canada via Australia. Soon after his arrival, he began a 
study of the Esterhaz settlement in southern Saskatchewan and published 
his findings in a series of papers as well as the monograph: Esterhazy and 
Early Hungarian Immigration to Canada (Regina: Canadian Plains Stud-
ies Centre, 1974). Kovacs also cooperated in a venture sponsored by the 
National Museum of Man in Ottawa, to study the Hungarian settlement of 
Bekevar (near Kipling, Saskatchewan). The project called on the exper-
tise of scholars in several disciplines, and was directed by the Museum of 
Man ' s Geza de Rohan (1926-76). The results of most of these researches 
were edited and published by another member of the team, Robert Blum-
stock, of McMaster University: Bekevar: Working Papers on a Canadian 
Prairie Community (Ottawa: National Museum of Man, 1979). Also in the 
early 1970s, as a result of the recommendations of the Royal Commission 
on Bilingualism and Biculturalism, the Canadian federal government em-
barked on the publication of a series of histories of Canada's ethnic groups. 
Undertaking the volume on the Hungarians was a group of scholars headed 
by the writer of these lines. After many years of work, and even more 
years of delays, the volume Struggle and Hope: The Hungarian-Canadian 
Experience (Toronto: McClelland and Stewart, 1982) was born. The vol-
ume had introductory chapters by M.L. Kovacs, Paul Body and Bennett 
Kovrig. Study of the Hungarian-Canadian community and its culture was 
continued in the 1980s. The results of these efforts have been such books 
as George Bisztray's Hungarian-Canadian Literature (Toronto: University 
of Toronto Press, 1987) and John Miska's Canadian Studies on Hungar-
ians, 1886-1986: An Annotated Bibliography of Primary and Secondary 
Sources (Regina: Canadian Plains Research Center, 1987). 

Naturally enough, some of what is published on Hungarian Canadians, 



appears in Hungary. The tradition of citizens of Hungary visiting Canada 
and then writing a book (or at least an article) about this country, is centuries 
old. It was started by Stephen Parmenius who accompanied Sir Humphrey 
Gilbert on his voyage to Newfoundland in the 1580s, and was continued 
by Sandor Boloni Farkas and other travellers in the nineteenth century. In 
the twentieth century several Hungarian visitors to Canada had, subsequent 
to their visit, written books about Hungarian Canadians. The most recent 
of these works, is the book at hand. 

Ferenc Bako's Hungarian Canadians was undertaken on the initiative 
of the Museum of Man's Canadian Centre for Folk Culture Studies which 
invited the author to do research here during two visits in 1978 and 1979. 
Altogether two months were spent by him touring Hungarian communities 
in the central part of southern Ontario. Here he interviewed some 50 
individuals. The resulting volume is based on these interviews, as well 
as a judicious and extensive use of the secondary literature. The author's 
aim is identified in the introduction: an examination of the development of 
Hungarian-Canadian ethnic consciousness in the light of the evolution of 
folk customs. The survival, transformation and extinction of these indicate 
the degree to which an immigrant group has retained or abandoned its 
ethnic identity. 

The volume's first chapter provides a historical overview of Hungarian 
immigration to Canada, with an emphasis on the interwar years. Chapter 2 
deals with the newcomers' experiences in emigration, settlement, and the 
search for employment; while chapter 3 examines the process of immigrant 
adjustment. Here, the author's informants are allowed to tell their stories 
concerning arrival in Canada, learning a new language, and adjusting to 
new customs regarding clothing, food and housing. Chapter 4 covers the 
immigrants' adjustment to the new country's economic life, while chapter 
5 examines the social life of Hungarians in Canada. This is followed 
by the book's most important and substantial chapter, a close to fifty-
page description of the evolution of Hungarian-Canadian folk customs and 
traditions. The last major chapter provides an overview of the Hungarian-
Canadian community's religious and lay organizations. 

While Bako's book covers much the same ground as the historical and 
sociological studies produced in Canada, this overlap is justified by the 
fact that he is writing for a different audience, Hungarians in Hungary for 
whom the Canadian-produced literature is inaccessible, mainly because it is 
in English (or, in a few cases, in French). Whatever is new in the book, and 
especially the discussion of the evolution of Hungarian-Canadian folk cus-
toms, is a welcome addition to our knowledge of the subject. Contrary to 
what some people might expect from a work produced in Hungary, Bako's 
is impartial when it comes to covering matters related to ideology. The 
author takes no sides with the Left or Right when he discusses ideological 



conflicts, and he appropriately stresses the damage that struggles between 
the two caused for the whole of the Hungarian-Canadian community. In-
deed, one of the shortcomings of Bako's book is the limited coverage of 
the history of communist organizations. 

As a study in ethnography, Bako's volume is the most substantial, cer-
tainly the bulkiest, work on Hungarian Canadians. Its appearance reminds 
one of the situation regarding the history of the American-Hungarian com-
munity, where the most substantial work is also by a scholar who lives in 
Hungary, Julianna Puskas: Kivandorlo magyarok az Egyesiilt Allamokban, 
1880-1940 [Immigrant Hungarians in the United States, 1880-1940] (Bu-
dapest: Akademiai Kiado, 1982). Bako's work, however, does not match 
Puskas's either in quality or in scope. The research behind it is far less 
substantial. Bako's field-work was done in two months, it concentrated on 
a small region of Canada and on a small section of the Hungarian-Canadian 
community: the interwar immigrants. Bako's lack of extensive knowledge 
of Hungarian-Canadian history, and of the Hungarian-Canadian commu-
nity outside of south-central Ontario, also allowed him to accept inaccurate 
information from a few of his informants. There are some minor problems 
as well in the volume: one illustration is mis-identified (the Kossuth house 
in Welland), and the printers have inverted some lines (p. 287). These 
shortcomings notwithstanding, Bako's book makes a valuable contribution 
in the field of Hungarian-Canadian studies. 

As a final note it might be mentioned that Bako's project, along with 
other studies sponsored by the National Museum of Man, was undertaken 
about the same time the "ethnic histories" series, including the volume 
Struggle and Hope, was started under the sponsorship of Multiculturalism 
Canada. Little if any coordination took place between the two projects, 
indeed, the writer of these lines was not aware of Bako's work until after 
the appearance of his book. Fortunately, the result was not two overlapping 
books, but works that, on the whole, complement each other. 

N.F.D. 

Horthyist-Fascist Terror in Northwestern Romania, September 1940 - Oc-
tober 1944 ed. Mihai Fatu and Mircea Musat (Bucharest, 1866). 

The tone of this book is set right at its beginning. In the Table of Con-
tents, the title of the book's first chapter is given: "The fascist dictate of 
Vienna, August 1940: A hateful attempt against Romania's independence 
and sovereignty and against the integrity of its frontiers." The second sen-
tence of the Introduction contains a quotation from Romanian Communist 



Party leader Nicolae Ceausescu: "After the First World War, fascism seized 
political power in Hungary, Italy, Portugal, Bulgaria . . ." These states are 
next described as having established "totalitarian political regimes." Po-
litical tendencies in interwar Romania are not mentioned, permitting the 
reader to assume that that country was a democracy. 

The tone established in this book's first pages is maintained throughout. 
Though allegedly written in the "spirit of scientific truth" (p. vii), the book 
is an indictment of the "Horthyist-fascist" regime that held sway over north-
ern Transylvania from 1940 to 1944, "that ancient Romanian territory—part 
of the ancestral hearth where the Romanian people had always lived . . ." 
(p. xliii). As is the case with most historical indictments, this book turns 
out to be rather crude polemics instead of objective scholarship. 

In a manner typical of present-day Romanian historical publications, the 
book asserts the theory of Daco-Roman continuity right in its introduction 
(pp. vii-xi). According to this theory, the Romanians have lived in the 
"Carpathian-Danubian-Pontic space . . . without interruption since the time 
of their Geto-Dacian ancestors . . ." The presence of Hungarians in Tran-
sylvania after the Hungarian conquest in the ninth century is acknowledged; 
however, the Hungarian claim to that land is dismissed in the explanation 
that in modern history "Transylvania was annexed to Hungary for only 
51 years, and even then Hungary exercised only some of the attributes of 
government. . . ," (p. xxiii). The historical circumstance that Hungarian 
culture flourished in that land for more than ten centuries, and that at times 
it gained expression there more than in other (mainly foreign-occupied) 
Hungarian territories, is obscured in this book. 

During the First World War, Hungary found herself at war on the side 
of the Central Powers when the Habsburg court declared war on Serbia. 
Romania stayed out of the conflict until the Allies bribed her to enter by 
promising her much of the eastern half of Hungary, including Transylvania. 
After some severe losses by the Austro-Hungarian forces on the Russian 
front, Romania invaded Hungary. The invasion failed and Romania was 
forced out of action; however, two years later she re-entered the hostilities 
against the (by then collapsing) Central Powers and occupied Transylvania 
and later other parts of Hungary as well. In the post-war peace settlement 
the Romanians were rewarded: they received more territory from the old 
Kingdom of Hungary than was left to Hungary herself. 

These developments are not explained in this book this way. In Roma-
nian historical writing there can hardly be a Romanian invasion of Hungary, 
only a war of liberation of "ancient Romanian lands" from the Hungarian 
invaders. The acquisition of Transylvania by Romania is explained this 
way: "The formation of the unitary Romanian national state is, therefore, 
not a gift, it is not the result of international conferences; it is . . . a natural 
outcome of the historical, social and national development of the Romanian 



people" (p. xxxv). 
There is no need to describe in detail the twisted arguments and logic 

of this work. Contrary to the claim of the book's editors, the history of 
northern Transylvania between 1940 and 1944 is not an unknown subject, 
not even before English-speaking audiences. It constitutes a good part of 
some chapters of the massive two-volume work of the late Professor C.A. 
Macartney of Oxford University, October Fifteenth: A History of Modern 
Hungary, 1929-1945 (Edinburgh, 1956-57). There is also Nicholas M. 
Nagy-Talavera's part first-hand and part historical account, The Green Shirts 
and the Others: A History of Fascism in Hungary and Rumania (Stanford, 
Ca.: Hoover Institution Press, 1970). 

The first of these works paints a picture that vastly differs from the one 
described in the Romanians' book. While it does not deny the occurrence 
of some incidents between Hungarians and Romanians, and the infliction of 
some injustices by the former on the latter, Macartney's work on the whole 
exonerates the Horthy regime of willful and systematic persecution of its 
subject peoples, while it was in actual control of the situation in Hungary 
(see especially chapter 21). 

The second of these works is by a Jewish scholar who had grown up 
in wartime Transylvania. It is far less sympathetic to the Hungarians than 
Macartney's volumes; however, it paints a picture of contemporary Roma-
nia that is just as, if not more, unflattering than that painted by the Romani-
ans of Hungary, and of Hungarian-controlled Transylvania. Nagy-Talavera, 
in particular, describes, often in gory detail, the suffering, indignities and 
brutality, that was inflicted on minorities, especially Jews, in Romania and 
Romanian-controlled lands, on the eve of and during World War II. 

It is ironical that the most restrained and yet balanced account of this 
subject seems to be not the two works described above, and certainly not the 
1986 Romanian publication, but the passages in the 1986 work published in 
Hungary: Erdely tortenete [The History of Transylvania], ed. Bela Kopeczi 
et al. Budapest: Akademiai Kiado, 1986. In 3 volumes. (See vol. 3, pp. 1, 
753-57) 

In sharp contrast with the books just described, the book Horthyist-
Fascist Terror, presents a one-sided view of its subject. It is based mainly 
on sources (to a large extent Romanian works) that tend to present the Ro-
manian viewpoint. It uses evidence selectively, citing facts that corroborate 
the authors' arguments, while ignoring evidence that would detract from 
the book's thesis. 

What is not in the book is more significant than what is in it. Though 
claiming to aim for an explanation of hostility between Hungarians and 
Romanians, the book fails to explain that, within living memory in 1940, 
Romania had twice invaded Hungary, and her troops had occupied that 
country in 1919 causing much distress to the country's population. How-



ever, the book' major omission is the one that has been already alluded 
to: a near-total lack of acknowledgment of the persecution that many 
minorities—in particular, Hungarians—had been subjected to in Romania 
(and Romanian-occupied lands) before, during, and after the "Horthyist 
interlude" in Transylvania. 

This book is not what could be called historical scholarship. Its purpose 
is not really to help the reader to understand the situation, but to prove the 
guilt of the Hungarian "occupation regime." Even the language used in the 
book is the language of invective. 

Especially misleading is the section dealing with the deportation of Hun-
gary's Jewry in the spring of 1944, to German labour (and, as it was found 
out later, extermination camps). Here the book skims over the fact that in 
the late winter of 1943^44 Hungary was occupied by German forces and 
lost practically all measure of her independence. 

The book's one-sidedness is particularly blatant here. Its editors, for 
example, quote at length descriptions of the maltreatment of the Jews by 
Hungarian authorities that have been written by Randolph L. Braham, North 
America's foremost student of the Jewish holocaust in Hungary. However, 
they fail to cite anything this scholar has said that is favourable to the 
Horthy regime. Let us quote a passage from one of Braham's recent pub-
lications on the subject: 

. . . as long as this ["Horthyist-fascist"] aristocratic elite remained 
in power, the vital interests of the Hungarian Jewry were preserved 
relatively intact. This remained so even after Hungary entered the war 
against the Soviet Union in June 1941. The regime continued not only 
to provide haven to the many thousands of Polish and other refugees, 
including about 16,000 Jews, but also consistently to oppose the ever 
greater pressure by the Germans to bring about the Final Solution 
of the Jewish question. While the Jews in Nazi-controlled Europe 
were being systematically annihilated, Hungary continued to protect 
its close to 800,000 Jews until it practically lost its independence. 

(R.L. Braham, "The Uniqueness of the Holocaust in Hungary" in The Holo-
caust in Hungary: Forty Years Later ed. R.L. Braham and Bela Vago [New 
York, 1985], p. 184.) 

The suggestion, by the editors of Horthyist-Fascist Terror, that the Hor-
thy regime and its Hungarians were primarily responsible for the holocaust 
for a large part of the Romanian Jewry is unjust and unfortunate. Es-
pecially deplorable is the use by this book, of pictures of the dead from 
German concentration camps, as it aims to prove the Hungarians' guilt by 
"association." 

Besides being an unjustified attack on the reputations of Hungarians in 
general, it is an unwarranted attack on Hungarian historians living in the 



West. The reason for publishing this book is identified by its editors as the 
need to counteract the work of: 

a number of hostile elements, imbued with revenge-seeking, revision-
ist ideas, who have fled the Hungarian People's Republic and have 
taken residence in various Western countries, are increasingly trying 
to falsify the truth with regard to the historical right of the Romanian 
people in Transylvania, to the disastrous consequences which the Hor-
thyist occupation regime brought upon the Romanian people, upon all 
democratic and antifascist forces, . . . (p. viii) 

Elsewhere in the volume's introduction it is stated that the book was 
necessary because: 

certain revisionist and revenge-seeking elements are still trying to 
'prove' that Horthyism is not guilty of the atrocities perpetrated against 
the Romanian people and against all democratic and progressive forces 
. . . and of the deportation of the virtually entire Jewish popula-
tion . . . (p. viii) 

The works of these "revisionist and revenge-seeking elements" are not 
identified. The reason that they are not identified is the fact that a body of 
such literature hardly exists. Much has been written by Hungarians in the 
west about the history of Transylvania, but most of this is journalistic in 
nature, or is written for a strictly Hungarian audience, in Hungarian. 

We are not aware of significant scholarly books, written by "people 
who have escaped the People's Republic of Hungary," that aim to defend 
the record of the Horthy regime in 1940-1944. Therefore, the claim of the 
Romanian editors that the publication of this book was necessary, especially 
in English and French, is unwarranted. 

After its publication, this book was distributed, free of charge, to numer-
ous influential people, as well as to libraries, in. Canada and, presumably, 
in other countries as well. This act can only stir up hatred between peo-
ples, not only in Eastern Europe, but also elsewhere. Hungarian-Canadians 
in particular, are concerned about this book. They see it as an attempt 
to discredit Hungarians everywhere. They no doubt see the book and its 
wide-scale distribution as an attempt by the Romanian authorities to di-
vert attention from Romania's ever worsening record in the field of human 
rights. 

N.F.D. 
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Erratum: 

In the Spring 1988 special issue of our journal Kalman Vamos was mis-
takenly identified as Thomas Vamos. We regret this error and apologize 
for any confusion it may have created. 






